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Δύο κριτικές παρατηρήσεις:

Ευχή προς ’Απόλλωνα καί "Ηλιον 
(PGM II, ύμνος 11ος)

Δάφνη, μαντοσύνης ίερδν φυτδν ’Απόλλωνος,
ής ποτε γευσάμενος πετάλων άνέφηνεν άοιδάς,
αύτός, άναξ σκηπτούχος, Ίή ιε , κύδιμε Παιάν,
ναίων έν Κολοφώνι, ιερής έπάκουσον άοιδής'
έλθέ τάχος δ* έπί γαϊαν ν.π ούρανόθεν <μοι> όμιλων 5

[ ·  · · ]
Μουσάων σκηπτούχε, φερέσβιε, δεΰρό μοι ήδη,
δεύρο τάχος δ* έπί γαΐαν, Ίή ιε  κισσεοχαΐτα.
μολπήν έννεπε, Φοίβε, δι’ άμβροσιου στομάτοιο,
χαΐρε, πυράς μεδέων, άραραχχαρα ήφθισικηρε,
καί Μοΐραι.τρισσαί, Κλωθώ τ ’ "Ατροπος Λάχεσις τε. 30

[· . .]
Τα παραπάνω δύο χωρία ανήκουν στον 11ο μαγικό ύμνο της έκδοσης 

του Κ. Preisendanz 1. Όσον αφορά το προ)το χωρίο, έχουμε την άποψη ότι 
αυτό δεν αποτελεί μίαν ενότητα έως τον στίχο 11, όπως έχει υποστηριχθεί 2.

1. Βλ. Paryri Graecae Magicae (Die griechischen Zauberpapyri), Tom. I, II, Stutt
gart 21973-74 (=Lelpzlg-Berlln 1928-31), και συγκεκριμένα: τόμ. II, 245-46. Βλ. και 
Μ. Μάντζιου, «Ό  μαγικός "Υμνος στδν ’Απόλλωνα καί στί>ν "Ηλιο»: 'Σύνδειπνον* (Τι
μητικό αφιέρωμα στον καθηγητή Δ. Σ. Λουκάτο), Ιωάννινα 1988, 117-56, όπου και η 
σχετική βιβλιογραφία.

2. Βλ. Μάντζιου, ό.π., 149.
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Κατά τη γνώμη μας, ο εν λόγω ύμνος, όσον αφορά τους τέσσερις πρώτους 
στίχους του, πρέπει να επανεκδοθεί ως εξής :

Δάφνη, μαντοσύνης ιερόν φυτόν ’Απόλλωνος, 
ής ποτε γευσάμενος πετάλων άνέφηνεν άοιδάς
αυτός .........................................................................
Αύτός, άναξ σκηπτούχος, Ίή ιε , κύδιμε Παιάν,

κ.λπ.

Αυτό σημαίνει ότι εδώ πρέπει να έχουμε πρώτα ένα απόσπασμα από 
κάποιον ύμνο προς το ιερό φυτό δάφνη με τις γνωστές για τους αρχαίους 
Έλληνες προφητικές του ιδιότητες και στη συνέχεια, δηλ. από το Αντός, 
άναξ έως το εννεηε . . .  'Άπολλον, ένα άλλο απόσπασμα από ύμνο στον Απόλ
λωνα. Ο συμπιλητής του παραδομένου μαγικού ύμνου εξυπηρετήθηκε —κατά 
τα φαινόμενα — θαυμάσια από τη διπλή παρουσία του αντός, που στην πρώτη 
περίπτωση είναι υποκείμενο του ρ. άνέφηνεν, ενώ στη δεύτερη είναι κατηγορημα
τικός προσδιορισμός στο εννοούμενο υποκ. αν του ρ. έπάκονσον. Παραλείποντας 
όμως το πρώτο αντός με τους απαραίτητους προσδιορισμούς του, δεν πρόσεξε 
ο εν λόγω συμπιλητής ότι δημιούργησε ένα παράταιρο ανακόλουθο

Στο δεύτερο από τα παραπάνω χωρία έχουμε να παρατηρήσουμε τα εξής: 
το παραδομένο ήφΟισικηρε θεωρείται μία λέξη και μάλιστα μη ελληνική, 
όπως το άραραχχαρα που προηγείται 2. Κατά τη γνώμη μας, ο στίχος 20 
του εν λόγω ύμνου κλείνει με την ελληνική φράση ή φΟιαίκηρε, δηλαδή:

χαΐρε πυρός μεδέων, άραράχχαρα ή φθισίκηρε

Το άραράχχαρα πρέπει να ανήκει στα λεγόμενα άρρητα φ)ματα ή να είναι 
ξένη λέξη, αιγυπτιακή ή αραβική ή κοπτική 3. Εξάλλου, ο διαζευκτικός σύν
δεσμος ή, ως γνωστόν, επισυνάπτει απλώς μια λέξη ή φράση που διαφέρει 
από την προηγούμενη. Στην περίπτωσή μας, το διαφορετικόν του φθισίκηρε, 
που ακολουθεί, έγκειται στο ότι αυτό είναι ελληνική λέξη. Όσον αφορά τη 
λέξη αυτή, αν εξαιρέσει κανείς το λεξικό του Στέφανου Κουμανούδη 4 και το 
L S - Κωνσταντινίδη, δεν φαίνεται να είναι αλλού αποθησαυρισμένη. Όσο 
μπορούμε να γνωρίζουμε, απαντά για πρώτη φορά ως επίθετο της Σελήνης
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1. Βλ. Μάντζιου, 6.π ., 131: «Ή  μαντική δύναμις τοΟ 0*oG δηλώνεται ρητά στούς 
fi'jb πρώτους στίχους, οΐ όποιοι δμως δέν άπ*υθύνονται στύν 18ιο».

2. Βλ. 6.π., 122. Στη σ. 141 αποφ*·>γ€ται *ντ»λώς ο σχολιασμός των λέξκων άραραχ
χαρα ήφΟισικηρε

3. Βλ. Μάντζιου, ό.ττ., 117, σημ. 1.
4. Συναγωγή λέξιων άθησαυρ(στων έν τοϊς έλληνιχοίς λ*ξιχο?ς, έν ‘Αθήναις 1883,
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στον στίχο 43 του ομώνυμου ορφικού ύμνου της έκδοσης του Ε. Miller 1. 
Κατά τον φιλόλογο αυτόν, το φθισίκηρε σημαίνει αυτόν που σκοτώνει τον 
Θάνατο (qui de tru it la m ort) 2. Ως ζωογόνος ο "Ηλιος το δικαιούται ένα τέ
τοιο επίθετο: ίσως να σημαίνει αντόν που εξαφανίζει τις αρρώστιες, δεδο
μένου ότι στον Φιλοκτήτη του Σοφοκλή η προσηγορική λέξη κήρ απαντά 
με τη σημασία της ασθένειας: στ. 42 «(πώς γάρ άν νοσών άνηρ) κώλον παλαια 
κ^ρί προσβαίη μακράν;» και στ. 1166 «(έπι σοι) κ?)οα τάνδ’ άποφεύγειν».

Επί πλέον, στη φράση αοαράχ^αοα ή φθισίκηρε, η ελληνική λέξη δεν 
αποκλείεται να αποτελεί ερμήνευμα της ξένης: μια όμοια κάπως συνήθεια 
παρατηρούμε — για παράδειγμα — στη Θεογονία του Ιω. Τζέτζη 3, όπου 
διαβάζουμε σε έμμετρους στίχους ελληνικές φράσεις μαζί με τη μετάφρασή 
τους σε ξένες γλώσσες της εποχής εκείνης:

Και Σκύθην άσπαζόμενος οΰτω προσαγορεύω:
(καλημέρα σου, αύθέντρια μου* καλημέρα σου, αύθέντα μου) 
σαλά μαλέκ άλτή σαλά μαλέκ. 770
τοΐς Πέρσαις πάλιν Περσικώς ούτω προσαγορεύω:
(καλημέρα σου, αδελφέ* που υπάγεις; πόθεν ει, φίλε;) 
άσαγχάις καρούπαρζα. χατάζαρ χαραντάση. 
τώ δέ Λατίνω προσφωνώ κατά Λατίνων γλώσσαν:
(καλώς ήλθες, αύθέντα μου* καλώς ήλθες, άδελφίν) 775
βένε βενέστι, δόμινε* βένε βενέστι, φράτερ. 
κόμοδο, φράτερ, βενέστι ίν ισταν τζιβιτάτεμ;

ii
Μικρή συμβολή στη γλωσσολογική έρευνα 

Κολόνα
Να ήμουν κολόνα στο Στενό και τσούτσουρος στην Πλάκα, 

ν’ αγνάντευα, να βίλλιαζα το έρημο το Σκλούπο

Το δίστιχο αυτό είναι η αρχή της Κολόνας, του αμπελοχωρίτικου δηλαδή 
δημοτικού τραγουδιού: πρόκειται για το τραγούδι που το διέσωσε η προφο
ρική παράδοση των κατοίκων του Αμπελοχωριού Τζουμέρκων Ηπείρου. Το

1. Βλ. Melanges de literature grecque, Amsterdam 1965 (=Paris 1868), 454: 
Εύχή πρ6ς Σελήνην έπΙ πάση πράξει: σσ. 452-55.

2. Βλ. ό.π.
3. Βλ. έκδ. I. Bekker, «Die Theogonie des Johannes Tzetzes (aus der biblio- 

theca Casanatensls)», Philologische und historische Abhandlungen der kOnigltchen 
Akademie der Wissenschaften zu Berlin, Berlin 1842, 169: <rr. 768-77.
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ρ. βίλλιαζα του δεύτερου στίχου, το οποίο πιστεύουμε ότι είναι το πρωταρ
χικό ρήμα, οι Αμπελοχωρίτες το αντικατέστησαν στο προφορικό τους τρα
γούδι με το δείλιαζα. Είναι προφανές ότι η αντικατάσταση οφείλεται στο 
ότι το πρωταρχικό ρήμα είχε καταστεί με την πάροδο των χρόνων ακατα
νόητο. Εξάλλου, το ρ. δείλιαζα, λόγω του ότι είναι παράταιρο προς τα συμ- 
φραζόμενά του, δηλώνει από μόνο του ότι βρίσκεται εκεί από λάθος. Επί πλέον, 
είναι γνωστή η συνήθεια που παρατηρείται στα δημοτικά τραγούδια της 
περιοχής αυτής, να συσσωρεύονται συνώνυμα: «να πάμε απάνω στα βουνά, 
ψηλά στα κορφοβούνια», «τίνος οϊδίζει το παιδί και τίνος ομοιάζει» κ.λπ. 
Γι’ αυτό και στα άλλα χωριά, όπου τραγουδιέται το εν λόγω τραγούδι, χρη
σιμοποιείται το ρ. κοίταζα , αντί για το δείλιαζα.

'Ετσι, ο λόγιος και μακαρίτης πια Κων /νος Νίκου από το Αμπελοχώρι, 
όταν κατέγραψε για πρώτη ίσως φορά το 1980 το ως άνω τραγούδι στο 
Αμπελοχωρίτικο περιοδικό Καθρέπτης, αντικατέστησε με τη σειρά του το 
προφορικό δείλιαζα με το ρ. βίγλιζα 1.

Προτού να επιχειρηματολογήσουμε υπέρ της γνώμης μας, είναι θεμιτό 
— νομίζουμε — να δηλώσουμε ότι το δείλιαζα της προφορικής παράδοσης 
είναι δύσκολο να αντικατέστησε το βίγλιζα για δύο λόγους: πρώτα, γιατί 
το βίγλιζα είναι πασίγνωστο και δεν υπήρχε κανένας λόγος να αντικατασταθεί, 
και έπειτα, γιατί είναι ευκολότερο να φτάσει κανείς στο δείλιαζα μέσω του 
βίλλιαζα παρά μέσω του βίγλιζα.

Κατά τη γνώμη μας, το αμάρτυρο από αλλού βίλλιαζα a πρέπει να σχη
ματίστηκε από τη λ. βίλλια: μέρος από όπου μπορεί να αγναντέψει κανείς, 
να κοιτάξει μακριά και πλατιά. Τέτοια μέρη, όσο μπορούμε να ξέρουμε, είναι 
δυο συνοικισμοί, ο ένας στην Άγναντα —Άρτας και ο άλλος στους Κτιστά- 
δες —Ά ρτας. Οι συνοικισμοί αυτοί φέρουν το όνομα Βίλλια 8.

Η λ. βίλλια πρέπει να προέκυψε από το αμάρτυρο βίγλια που οδηγεί 
στο επίσης αμάρτυρο viglia. Η τελευταία αυτή λέξη φαίνεται ότι προήλθε 
από το ιταλικό (και λατινικό) vigilia 4 που σημαίνει: αγρνπνία, ννχτοφνλαχϊι.

1. Βλ. Καθρέπτης, τρίμηνη έκδοση του Συλλόγου των απανταχού Αμπελοχωριτών, 
περίοδος β' αριθμ. 6 (Οκτώβρης - Δεκέμβρης 1980), σ. 9.

2. Φαίνεται ότι 0α πρέπει να το κατατάξουμε στα Ληαξ XeyA/irva της Νεοελληνικής.
3. ΠΙλλκι ονομάζεται και μια κωμόπολη (;) της βορειοδυτικής Αττικής. Δεν μας είναι 

γνωστό όμως από αυτοψία αν αυτή η κωμόπολη είναι στο ξάγναντο.
4. Από το vlffllla φαίνεται ότι προήλθε επίσης η γνωστή και αποθησαυρισμένη λ.

(ilyki: βλ. Ν. ΓΙ. Ανδριώτη, Ετυμολογικό Λκξιχό της Κοινής Νβοίλλψιχής, Θεσσαλονίκη
3(983, Λκξιχό της Κοινής Νιο'λλψ'ΐχής (Ίδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλί^), Θεσσαλο
νίκη 1998 και Γ. Μπαμπινιώτη, Λτξικό της Νέας Ελλψιχής Γλώσπας, Αθήνα 1998,
λλ. βίγλα - βιγλίζω.
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Προφανώς, στη μετατροπή του *βίγλια σε βίλλια πρέπει να έπαιξε ρόλο η 
ιταλική γλώσσα, δεδομένου ότι η λέξη figlia  — για παράδειγμα— προφέ- 
ρεται ως φίλ - λ ια ι .

Προτείνουμε, συνεπώς, σχηματικά την εξής ετυμολογία: βιλλιάζω< 
βίλλια < *βίγλια <*viglia < vigilia.

Zusam m enfassung

i. (a) Zwischen dem  zweiten und dem  d ritten  Vers der magischen 
H ym ne zum  Apollon und Helios (PGM II, l i e  Hynine: Preisendanz, 
S. 245) verm uten  wir eine Lucke und darum  schlagen wir die folgende 
Neuauflage vor :

αύτός ......................................................................... 3
Αύτός, άναξ σκηπτούχος, Ίή ιε, κύδιμε Παιάν

Denn — unserer Meinung nach — die zwei ersten Verse dieser Hym ne 
passen n ich t zu den gleich folgenden.

(b) Anderseits meinen wir daβ der Vers 29 derselben Hymne (PGM 
II, S. 246) m it dem  griechischen A usdruck ή φθισίκηρε endet, d.k. m an 
muβ den ganzen Vers folgenderweise lesen:

χαΐρε πυρός μεδέων, άραράχχαρα ή φθισίκηρε.

ii. Das griechische Volkslied Kolona (Κολόνα) wird durch die miind- 
liche Oberlieferung im Dorf Ambelochori von Tzoum erka e rre tte t. 
Das h a t der gelehrte K. Nikou zum ersten Mai, wie wir wissen, schrift- 
lich niedergelegt (Zeitschrift: K athrep tis , B '  Num. 6, O ktober - No
vember, Ioannina 1980, S.9). Der zweite Vers dieses Volkslieds ist m und- 
lich fo lg e n d e rn ^ e n  ausgedriickt:

v* αγνάντευα, να δείλιαζα το έρημο το Σκλούπο.

Weil das Verb δείλιαζα zum K ontext n ich t paβt, glauben wir daβ es m it 
dem  Verb βίλλιαζα zu ersetzen ist, was m an folgenderweise etym olo- 
gisch erklaren kann:

βιλλιάζω < βίλλια < *βίγλια < *viglia < vigilia.

1. Προφέροντας τη λ. φίλλια, 0α πρέπβι να μιμηΟεί κανείς τους Κύπριους που προ· 
φέρουν τα δύο P., π.χ. άλ-λος.


